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AHHOTaLuA. HOprANYecKre TepMUHBI He SBAAKTCA ANHO06Pa3HBIMI HA MEXAYHAPOAHOM YPOBHE, HO TECHO (BA3aHbI C COOTBETCTBYHLLEN Ha-
LiMOHaNbHOI NPaBOBOIi CMCTEMOIA, YTO NOAPa3yMeBaeT cepbe3Hble KOHLIeNTyabHble HECOOTBETCTBUSA. 3Ta CUCTEMHAs CBS3b MPUBOAWT K TOMY,
YTO FPaHMLibI 3HAYEHWIA TEPMUHOB 13 PA3HBIX FOPUCANKLYAIA UK CTEMEHD WX IKCNANKALM MOTYT CUABHO 0TAMYATLCA. HeCMOTPS Ha HeKoTopbIle
CX0/iCTBA B MPABOBBbIX CUCTEMAX, NPEXK/AE BCEro eBPONeickuX CTpaH, Kax/oe rocyAapcTso IMeeT cBoW COBCTBEHHbIE NPABONOPSA0K, NOHATUN-
HYI0 1 TEPMUHONOMNYECKYIO CUCTEMY, CrieLduyeckine npaBoBble HOPMbI, OPMbI W IpoLeaypbl CyaebHoro pasbupatenscrsa. Lienbto cratbu
IBNSIETCA aHaNN3 OCHOBHBIX NPUYMH COXHOCTElR NepeBo/a PUANYECKOI TePMUHONOTUN C HEMELLKOTO, GPaHLY3CKOr0 1 UCMAHCKOTO A3bIKOB.
[na focTkeHUs JaHHOI Lienu B paboTe 6b11 NOCTABAEHbI CNefytolLMe 3aAa4i: NPOaHaNN3NPOBaTL 0COBEHHOCTU PUANUECKOTO S3bIKa, 0C0-
6eHHOCTI NepeBoja A0KYMEHTOB U BOMPOChI IKBUBANEHTHOCTI NPU MepeBofie IopUANYEeCKIUX TeKCTOB; 0T06paTh MpUMepbI U3 BbllleykasaH-
HbIX 13bIKOB, HAarNSAHO AEMOHCTPUPYHOLLME TPYAHOCTI, BO3HUKAKOLLME NPY NepeBo/e TeKCTOB 13 Chepbl rpaXAaHCKOro 11 yronoBHOro npasa,
AAMVHUCTPATMBHOTO U FPAXAAHCKOr0 KOAEKCOB U T.4. [pobnembl, KoTopble CTaBATCA Nepes nepeBoA4NKOM BCIEACTBUE COLMOKYNLTYPHOMO
COACPXKaHNS OPUANYECKUX TEPMUHOB, MOTYT BbITb peLleHbl C CNONb30BaHMEM Pa3NNUHbIX PecypcoB. B kauecTBe MeToAa UCCNef0BaHNS UC-
M0/1b30Ba/CA METO/ CPABHEHNS, TUMIMYHBIIA NS CPAaBHUTENBHOMO NpaBoBeAeHMSA. Takke bbIN MCMONb30BaHbI METOZ HenpepbIBHOI BbIGOPKHA
IOPUANYECKNX TEPMUHONOTUYECKUX eAVHNLL PAHLYY3CKOTO, MCMAHCKOrO N HEMELLKOrO A3bIKOB, CPAaBHUTE/bHBIA aHaNN3 TEPMUHOB U UX Nepe-
Be/ieHHbIX IKBUBANEHTOB, METO/ MUCbMEHHOTO NepeBo/a. PesynbTaTbl NPOBeAEHHOMO aHann3a ByAyT nonesHbl AnS AanbHeiLnX nccneosa-
HWIA OPUANYECKOTO AUCKYPCA, MCMONB30BAHMA HA TEOPETUUECKMX W NPAKTUYECKMX 3aHATUSX N0 NepeBozy PUANYECKMX TEKCTOB.
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Abstract. Legal terms are not uniform at the international level, but they are closely connected with a national legal system. This implies serious
conceptual inconsistencies. The above-mentioned systemic connection leads to the fact that either boundaries of terms’ meanings belonging to
different jurisdictions or the degree of their explication may vary. Despite some similarities in legal systems, primarily of European countries,
each state has its own legal order, conceptual and terminological systems, specific legal rules, forms and procedures of judicial proceedings. The
purpose of the article is to analyze the main causes of difficulties in translation of legal terminology from German, French and Spanish languages.
To achieve this goal, the following tasks have been set in the research: to analyze the specifics of legal language and of legal documents transla-
tion as well as the issues of equivalency in legal translation; to select the samples from the above-mentioned languages that clearly demonstrate
difficulties in translation of texts from such branches as civil and criminal law, administrative and civil codes, etc. The problems a translator
faces due to the socio-cultural content of legal terms can be solved by means of various resources. As research methods the authors have used
the method of comparison, typical for a comparative law, the method of continuous sampling of legal terminological units in French, Spanish
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and German legal texts, comparative analysis of terms and their translated equivalents, and the method of written translation. The results of
the conducted analysis will be useful both for further studies of legal discourse and in theoretical and practical classes on legal text translation.
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MexyHapoiHble OTHOLIEHUSI UHTEHCUBHO
pa3BHUBAaIOTCsI, ¥ 00MeH FopHinueCcKoi HH(opMaL-
el pa3/IMuHOrO poJia MeXX/ly HOCUTEeSIMUA Pa3HbIX
SI3bIKOB U KYJIBTYPHBIX [JeHHOCTel MPOCTO HeobXo-
guM. O6nacTh FOPUCTIPYZEHLUN SIBJISIETCS OJHOMN
W3 CaMbIX CJIOKHBIX [IJIsl TIepeBo/ia, TaK KakK Tep-
MUHOJIOTUSI IaHHOW c(epbl 3HAaHUM TeCHO CBs3aHa
C HOpMaMH| U TPAJULIUSIMU TeX SI3bIKOB, B KOTOPBIX
OHA UCII0/Ib3YeTCs], U 3aUacTyi0 TePMUHOCHCTEMbI
PAa3HBIX SI3BIKOB He MOT'YT OBITH COTIOCTABJIEHBI APYT
c apyrowm [1, S. 280]. Ba)kHO Tak)Xe IOHUMATh, UTO
Ka’K/j0e ToCy/lapCcTBO 00J1afiaeT CBOeH TpaBoi CH-
CTeMOM Co crielfupuuecKUMHU, IPUCYIITUMHU TOJILKO
el uepramu U TpaguLuaMH [2, S. 119].

3a mocsiefHee BpeMsi TIOSIBUJIOCH HEMAJIO HC-
CreJOBaHUM I0pUMYeCKUX TEKCTOB KaK B Hallleit
cTpaHe, Tak u 3a pybexom (M. I. ®enoToa, 2008;
W. Anbbpext, 2013; C. PaitaapT, 2009; K. I[IImuar
Kenwr, 2005; U. Pumap, 2005; U. TleTpy, 2016;
I1. Jlepat, 1995). Tak, A. C. Kungepkuext [3],
M. ®opctHep [4], A. Bopxa Anbbu [5] xapakTepu-
3YIOT IOpU/JMUeCKU MepeBo/i KaK WHTEePJUHT BU-
CTHUECKUH TPOLecC U paboTy MeX/y MPaBOBbLIMU
CHCTeMaMM, TIOCKOJIbKY HEBO3MOJKHO TepeBecTU
BCIO CMBICJIOBYIO HAarpy3Ky IOpUANUYeCKUX TEKCTOB
6e3 yCcTaHOB/IEHUS CDAaBHEHUM MeX/y TTPaBOBbIMU
CUCTEMaMU COOTBETCTBYIOIIUX S13bIKOB.

AKTyanbHOCThH BONIPOCOB CPaBHUTEIBHOIO
aHasM3a sI3bIKOB B TPaBOBOM cdepe, a TakKe Me-
TOZOJIOTUY U TeXHUKU TepeBoja IOpUUUeCKUX
TEKCTOB 00YyCJIOB/IeHa 3HAUUTETbHBIMU U3MEHEeHH-
SIMH, TTPOM30LIEIIUMHU B Cepe MOTUTUUECKUX U
5KOHOMHYeCKHUX Me)XXyHapOAHBIX OTHOIIEHUH B
Toc/ie/HUe AeCSITUIeTHSI.

INepeBo/ criejraM3UPOBaHHBIX TEKCTOB BCeT-
[la COTpsKeH C orpejie/ieHHbIMU CJIOXKHOCTSIMH,
0CO0eHHO B TOM, UTO KacaeTCsi UHTePIIpeTaluu
y3KocTelMaau3upOBaHHbIX TEDMUHOB U B3aUMO-
cBsi3eil. OHUM U3 CaMbIX CJIOXKHBIX BU/IOB TlepeBozia
CUMTAIOTCS MEPEBO/IbI TEKCTOB U JJOKYMEHTOB 13 00-
JlacTy ropucnpyeHud. OHU CofiepsKaT MHOKECTBO
JIOBYILIEK ¥ TOHKOCTeH, C KOTOPBIMU CITPABJISIFOTCS
TOJIBKO MpO(eCcCHOHaMbI.

OOBeKTOM JAaHHOTO UCC/IeJOBAHUS SIBJISIETCS
HeMellKasi, ppaHI|y3CcKasl ¥ UCTIaHCKasi TEPMUHO-
jorusi. MaTepuasomM HUCClef0BaHUS MOCTY KU
KOpIyC NMPUMepOB TEPMHUHOB, MOJyUeHHBIX
MeTOJ0OM BBIOOPKHU M3 KOHBEHIIUMU, JOTOBOPHBIX
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JIOKYMEeHTOB, KO/IeKCOB, CTaTell KOHCTUTYLUU
®panyuu, Ucnianuy, 'epmaHum.

XOTSs1 FOPUCTBI YaCTO UCTIOJB3YIOT JIETKO TTOHSAT-
HbIe CJ/I0BA U TEPMUHBI U3 0OBIUHOTO MOBCEJTHEBHOTO
A3bIKa, IOPUIUUYECKHE TeKCTHI TIO-TIPEXKHEMY YacTo
Ka)KyTCsl TPOMO3/IKUMHU U UX TPYAHO TOHATH He-
IOpUCTaM. DTO CBS3aHO C TeM, UTO FOPUIAUECKUI
SI3BIK XapaKTepu3yeTcss HeKOTOPLIMU Crieluduye-
CKUMH 0COOEHHOCTSIMH, KOTOPbIE OT/IMUAIOT ero OT
IPYTUX TIPO(eCCUOHABEHBIX SI3bIKOB.

AbcTpakTHble (HOPMYTHUPOBKH TapaHTUPYIOT,
YTO 3aKOHBI U TIPABOBbIE MpaBU/a MOTYT IPUMe-
HATBCSI K PA3/IUUHBIM CJIydasiM U (paKTHUUeCKOMY
noBeieHUI0. TakuM 00pa3oM, mpoucxoauT 0606-
IeHue, MO3BOJIAIOIIee IOPUCTAaM OJHOBPEMEHHO
MPUHUMATh eJUHUYHBIe PelleHusl.

TpaHCAUCIUTIMHADHOCTD TaKXKe SIBJISIETCS
XapaKTepUCTHUKOM I0pUINUeCKHUX TeKCTOB, O3Hava-
IOIIel, UTO 3aKOH PACMpPOCTPAHSeTCs Ha Bce Cepbl
JKW3HU U TIPOHUKAET BO BCe MpeIMeTHbIe 00/1acTH.

MHorue 1opyuyecKie TePMUHbBI MOTY T UMeThb
pa3MyHOe 3HaueHUe B 3aBUCUMOCTH OT 00/acTu
ripaBa. Takum 06pa30oM, TOJKOBaHHE FOPUINUYECKUX
TEepPMHUHOB YeTKO KOHTEKCTyasbHOe 1 TpebyeT 00-
IITUPHOTO OIBITA.

3aKOHBI, JI0rOBOPHI, JOBEPEHHOCTH, [pyTHe
IOpUUYeCKYe JOKYMEeHTHI He TOJIBKO TTOJTHBI CTTeI[H-
aM3MPOBaHHBIX CJIOB U BBIDa)KEHUH, HO U UMEIOT
BITOJTHE OTpe/ie/IeHHBIA CHHTAKCUC. XapaKTepPHBIM
JJIsl IOPUANUeCKUX TeKCTOB SIBJISIeTCsI, B 4acCT-
HOCTH, Upe3MepPHOe UCMO/b30BaHHE TPUYACTHBIX
KOHCTPYKLM{ W PaBHOIPABHBIX 3BeHBLEB Ipe/i-
JIO>KEeHWM, a TaK>Ke HeTIPUBBIYHBIN 7151 0OBIUHOTO
€CTeCTBEeHHOTO s3bIKa TMOPSIOK CJIOB. B pa3HBIX
I3bIKaX CHHTAaKCHUeCKasi CTPYKTYpa IOpUAuIeCcKUX
TEKCTOB UMEET CBOU 0COOEHHOCTH, UTO 00513aTe/IbHO
JIOJ)KHO YUUTBIBATLCS TPHU PO ecCroHaibHOM
nepeBojie. B KauecTBe mpuMepa Mbl MOXKEM TTPH-
BECTU HEKOPPEKTHOe HCII0b30BaHWe TepyHAUS:
...(el Juez o Tribunal) acordard la remision de la pena,
ordenando la cancelacién de la inscripcion... KaxeT-
€51, Cy/ibsi BLIHOCHT ITOCTAHOBJIEHHE 1 COTJIACOBLIBAET
OJTHOBPEMEHHO, Ha CaMOM Jiejie OH COTJIaCOBBIBAET
«TI0CJIe TIOCTAHOBJIeHUS» [6, c. 21].

[Ipu nepeBojie 0pUJUUYECKUX JOKYMEHTOB
npodeccUoOHaTBHBIA TIEPEBOJUUK 00s3aTeTbHO
JO/DKeH 00paTUTb BHUMaHUE W Ha KYJbTYDPHBIH
acrekT. B 1opuiuecKux TeKCTaX JOBOJILHO YacTO
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BCTDPEUYAI0TCsI TEPMHUHOJIOTMUeCKU-UIOMaThyeCcK1e
(pasbl ¥ UIUOMBI C SIPKO BBIPa’KEHHBIM KYJIBTYP-
HbIM oTTeHKOM. Harmipumep, to make default — 1. He
HCTIOJIHATL 00S3aHHOCTH, 2. He SIBIATHCS B CY[I;
Marshal of the court — cynebHBIA UCTIOJTHUTED;
voir dire — TipeiBapUTe/IbHBIN IOTIPOC CBUETEIEH;
indignité successorale — nuilieHie HaCIeICTBEHHBIX
TipaB; sur un pied d’égalité — paBHbIM 0Opa3oM, saisir
le juge — obpaTuTHCS B CyA. [TepeBOAUMK JO/IKEH He
TOJIBKO 00J1a/1aTh TPEBOCXO/IHBIMU 3HAHUSIMU B 00-
JIaCTU FOPUUYECKON TEPMUHOJIOTUH [IBYX S13bIKOB,
HO U OPHEHTHUPOBATLCS B CHelu(rKe ABYX ITPABO-
BLIX cucTeM [7, c. 4].

FOpuauueckuii iepeBosi BCerZia HAUMHAETCS
C HesI3bIKOBOT'O 3Talla aHajmM3a MOHITUH U UC-
XO/JTHOTO TeKCTa (BHYTPUCEMHUOTHUUECKHH Tepe-
BOJ[) M 3aKaHUMBaeTCsl (ha30i JTMHTBUCTUUECKOTO
repeHoca B TEKCT, CO3ZlaHHOTO Ha L|e/IeBOM $3bIKe
(uHTepceMuoTHUecKUil miepeBof). IlepByto ¢asy
ZIeKO/IMPOBaHUsI COOOIIIeHNS, BEIPDA’>KEHHOTO Ha UC-
XO/IHOM sI3bIKe, MOYKHO yTIOA0OUTE UHTEepITpeTaliuu
B IOPUIMUECKOM CMBICJIe, TOrZla Kak BTopast dasa
COCTOUT U3 MEXbS3bIKOBOTO TlepeBojia B CMbIC/Ie
TIOBTOPHOT'O KOAWUPOBAHUS HCXOZHOTO COOOIIIeHMUSI.
HaxkoHel], UMeHHO BO BpeMs 3TOW BTOPO JTMHTBU-
CTUUECKOH (a3l TePeBOJUUK MOYKET MOOUT30BaTh
Le/bIi psifi TTepeBoJUeCKUX MeTOZOB U IIPHEeMOB:
METOZBI IOCJIOBHOT'O TIepeBO/ia, C OJHOH CTOPOHBI
(3aumcTBOBaHUe, KajibKa, JOCIOBHBIN MepeBoj B
CTPOrOM CMBIC/Ie ¥ TPAHCIIO3ULIMS), ¥ MEeTO/bI KOC-
BEHHOTI'0 IIepeBo/ia, C Ipyroii CTOPOHbI (MOAY/ISLIUS,
9KBUBAJIeHTHOCTH U afanTauusi). [To muenuto MiBo
[TeTpy, BCe METOABI TIepeBO/ia MOTYT OLITH TIOJIe3HBI
B COOTBETCTBYIOLIUX 00CTOATETHCTBAX [8].

ITpo6ieMbl, KOTOpPBIE CTABATCS TI€Pe/] TIEPEBO/I-
YUKOM BCJIE/ICTBHE COL[HOKY/IETYPHOT'O COZIepyKaHuUs
IOPUMUECKUX TEPMUHOB, MOT'YT OBITh peIleHbl C
WCTI0/Ib30BaHUEM pa3/IMUHLIX pecypcoB. IlepBoiii
U3 HUX — 3TO MeTOJl CPaBHEHUs, TUITUYUHBIN AJIs1
CPaBHUTENIBHOTO TIpaBoBe/ieHUsA. CpaBHUTETBLHOE
TIPaBOBe/IeHNe — 3TO TIepPBBIN AT K BBITOJHEHUIO
IOpUAMUeCKOro repeBoJia U MPeosj0/eHUI0 CO-
LUOKYJIETYpHOTO Oapbepa, TIOCKOMBKY TIepeBo[| C
TIOMOII[BI0 KaJbKH MOXKeT TIPeJJOCTaBUTh JIOXKHYIO
rH(pOopMaLMIo 0 NepBoHauanbHOM cMblicie. C mo-
MOIIBI0 CPAaBHUTEJILHOTO TTPaBa MOKHO M30e’KaTh
CUTYyallMii aHTUHOMHUU U TEPMUHOJIOTUUECKUX He-
TOUHOCTEM.

Hanpumep, ¢paHIy3cKue U HeMelKie TepMU-
HBI contravention (IPOCTYTIOK), juges de proximité
(mectHbIe cyabu), Garde des Sceaux (MUHUCTP FOCTH-
uuun), Cour des comptes (CueTHasi masiata), magistrat
du siége (cyzmpsi), Leistungsschutzrecht (Hopmbl npaea,
pezynupyioujue npagoomMHoWeHuUs1, B03HUKAaroujue 8
€8513U C C030aHUeM U UCNO/b308aHUEM Npou3eedeHuULll
uckyccmea), Folgerecht (npago Ha uacmb om nocse-

JINHrBUCTUKA

dyroweli npodaxcu) He UMEIOT MPSIMOTO SKBUBAJIEHTA
B POCCHICKOH ropucnpyjeHuuu. B sTom ciyuae
MepeBOJUYNK CTPEMHUTCS IepefaTh CMBIC/ C TIOMO-
11610 (PyHKIIMOHA/IBHOT'O aHaJIora, OIMHcaTe/IbHOro
TiepeBo/ia UM KaJIbKUPOBAHUS C s13bIKa OPUTHUHAJIA.

Pa3nnuus MeXXJy NMpaBOBBIMU UHCTUTYTaMU
3aTPY/AHSIIOT MOUCK 5KBUBAJIEHTOB, B 3TOM CJIydae
MOXXHO MPUOETHYTh K OMUCATEbHOMY TEPEBO.Y.
Harmpumep, B CBSi3U C OTCYTCTBUEM COOTBETCTBYIO-
X I0JDKHOCTEH B POCCUMCKOM Cy/1e0HOM cucTemMe
TepPMUHBI juge d’instruction (cieiICTBeHHBbIH CYAbsI),
juge de I’expropriation (Cyzbsi, onipeie/IitoLUi pa3-
Mep BO3MelleHHsI TIPH 9KCTIPOIpHUaL{ii UMY ILIeCTBa),
juge des référés (Cyibsi 10 CPOUHBIM BOIIPOCaM), juge
de la mise en état (Cy/ibsi TI0 JBU)KEHUIO Jieyia) He-
BO3MO)KHO I1€peBeCTH [J0CJI0BHO. 3HaHHUe (YyHKLUH
FOPUUUECKUX MHCTUTYTOB IT03BOJISIET TIEPEBOJUHKY
HalTH 9KBUBAJIEHTHBIN TEPMHUH B JPYroi IMpaBo-
Boii cucteme (le tribunal de grande instance — cyp
60/IBIIION MHCTAHLIWM 110 TPaXKAAHCKKUM Jiesiam). Uto
KacaeTcsi OHUMHUUYECKUX KOMIIOHEHTOB (Ha3BaHUM
WHCTUTYTOB, OPraHU3aliii, TOCYyIapCTBEHHBIX Op-
TaHOB), CYIIIECTBYIOT CIIOCOOLI 3aUMCTBOBAHUSI UJTH
Ka/lbKUPOBaHUs (3K30TU3MBI), T. €. UCTIOJIb30BaHHe
TepMIHa Ha s13bIKe OPUTHHAJIA C TIOC/IeYOIUM 00b-
sICHEHMeM WJIM [JOCJI0BHBIM nepeBosioM (Le conseil
de prud’hommes — CoBeT TIPIO/IOMOB).

[Tpu nepeBosie ®paHIy3CKOro Kofekca aj-
MUHUCTPATUBHOTO MPABOCYAUsS TepeBOJUUKAM
MPUIIIOCH OCTAapaThCsl He TOJBKO TepefiaTh
caM TeKCT, HO U JJaTb MHOXXeCTBO TOSICHEHUH,
3aMedyaHUU B CHOCKaxX K TEKCTY, OCTaBasiCh B
paMKax TeKCTa 3aKOHa, KOTOPBIA A0/KeH OBITh
SICHBIM, TOUHBIM U He BBI3BIBaTh HeJjopa3yMeHU!
WY TyTaHUIbl. PpaHIy3CKUM KOJeKC afiMUHHU-
CTPATUBHOI'O TIPABOCYAMS OTHOCHUTCS K 00/1acTH
3aKOHO/laTe/JbCTBA, HEe MMeIOIIero peaabHOrO,
TOYHOTO SKBHBaJieHTa B POCCUNCKOM TIPaBOBOM
nosie. Hampumep, cinquante pas géométriques
(MATBbAECST TeoMeTpUUeCKuX 1aros — cT. L521-3-1)
COCTaBJISIIOT BO ()paHIy3CKOM TIpaBe MPaBOBOU
CTaTycC, MpUMeHsieMbIi K 3aMOPCKUM TepPUTOPH-
SIM, KOTOpbIe OIpeJe/sioT yC/I0BUS MPUHA/JIeX-
HOCTH KOHKPETHOU TeppUTOPUHU K eCTeCTBEHHOMY
MOPCKOMY 0011[eCTBEHHOMY [JOCTOsIHUI0. Droit de
panachage (nanamupoBanue — cT. R232-9) sB-
JisleTCsl IPaBOM, KOTOpPOe T03BOJIsieT [0JI0COBaTh
3a KaH/AMJAaTOB M3 pa3HbIX CIMUCKOB. Les entités
adjudicateurs — pouvoirs adjudicatrices (ct. L551-
1-551-19) — rocyapcTBeHHbIe 3aKa3UMKHM — Opra-
HU3aLWH, BEICTYIIAIOIINMH B KaueCTBe Mpo/iaBlja
OT UMEHHU roCcyJapCTBeHHOro 3aka3uMkKa, U BCe,
YTO CBSI3aHO C 3THUMU IPOIeCcCaMU TPaH3aKIUH
OT UMeHHM TocygapcTsa [9, c. 79].

OnieMeHTOM BbIpa)KeHHs1 00s13aTesIbCTBA B HOP-
MaTUBHBIX TEKCTaX SIBIsIeTCS T71arosi. BeipakeHue
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00si3aTeIbCTBA MTOCPEICTBOM IJ1aroJia 0TPa’kaeTcst
B HACTOSIIIIEM W TIPOCTOM OyayIlieM BpeMeHax, a
TaK)Ke B TIOBeJIUTeTHLHOM HaK/JoHeHWH. Bo ¢pan-
L[y3CKOM U WCTIAaHCKOM SI3bIKaX HACTOSILee BpeMs
MMeeT, HeCOMHeHHO, UMIIepaTUBHOe 3HaueHUe.
V3abenp Puiap WIIHOCTPUPYET 3TO MPU aHasM3e
cT. 10.1 Koncturyuuu Ppanuuu: Le Président de
la République promulgue les lois dans les quinze
jours... (IlpesusenT Pecriy6mku 10mKeH 06Hapo/io-
BaTh 3aKOHBI Uepe3 MSATHa/IaTh AHel. ..) [10, p. 71].

CreyeT OTMETUTb, UTO UMITEPATUBHOCTb,
BLIDa’K€HHAsl B 3TOM TMOCTAaHOBJIEHUH, TIPOSIBJISIET
CBOM TIOCJIE/ICTBUSI He TONBKO ad intra, o0si3biBast
Tpe3u/ieHTa KaK I/IaBy rocyapcTBa 00HapoJoBaTh
3aKOHBI B TeueHUe TSITHAJLATHA JHeH, HO TaKKe
u ad extra, TIpeJJOCTaB/ISIA €My HUCK/TIOUUTE/TbHYI0
KOMTIeTeHIINIO U, C/IeZloBaTeIbHO, JUIIAasl IpyTre
opraHsl ToCcy/lapCTBa JaHHBIX MOJTHOMOUUi. B
c1. 62 Koncturyuuu Vicmanuu Mbl HabsiozaeM Ta-
Kyto e cutyanuto: Corresponde al Rey sancionar
y promulgar las leyes. ViMnepaTUBHOe 3HaueHUe
HaCTOSIIIIer0 BpeMeH! JelcTByeT ad intra, Tak 4To
KOpOJIb JI0JI)KeH CaHKIIMOHHWPOBATh M 00HApO/10BaTh
3aKOHBI, a TakXke ad extra, UTO HUKaKasi Apyras
BJIACTh OCY/JIAPCTBA He MOXKET B3sATb Ha CeOsl BbI-
HIEYTIOMSIHY TYF0 KOMTIETEHIIUIO, 3aKPeTIeHHY 0 UC-
KJIFOUMTe/TbHO 3a KOPOJieM Kak I71aBOi roCyZiapCTBa.

B ucmaHckoMm, (hpaHI[y3CKOM U PYCCKOM sI3bIKax
€CTb TaK>Ke OTIpe/ie/ieHHbIe PACXOXK/IeHUS B yTIOTpeb-
JleHUU BpeMeHHbIX (opM rnarosia. Hampumep, Bo
(bpaHITy3CKUX IOrOBOPHBIX IOKYMEHTaX I71aroj CTOo-
uT B OyJyIlleM BpeMeHH, B TO BPeMsI KaK B PyCCKOM
SI3bIKE OH YTIOTPeO/IsIeTCsT B HACTOSIIIEM BpEMEHU:

Le mandataire transmettra au maitre de ’ou-
vrage les demandes d’acceptation des sous-traitants
et fera agréer leurs conditions de paiement. — YnoaHo-
MOUeHHbIl npedcmasumesb HaNPag/asiem 3aKa3uuky
3anpoc Ha npuemky cybnoopsiouuka u ymeepicoaem
YcA08US ONAAMBL.

Yro KacaeTcs IpoCTOro OyAyIero BpeMeHu, B
WCTIAaHCKOM U (PaHIIy3CKOM sI3bIKaX OHO HUCTIONB3Y-
eTCs1 U151 pa3paboTKK HOPM OT/IOXKeHHOU 3¢ deKTHB-
HOCTH, T. €. HOPM, B KOTOPBIX HET 3JIEMeHTOB [IJisi
Heme/JleHHOro npuMeHeHus. Hanpumep, B cT. 11
I'paxkpanckoro kopekca @panuuu L'étranger jouira
en France des mémes droits civils que ceux qui sont
ou seront accordés aux Frangais par les traités |[...]
Y aHajoruyHou ct. 13.1 Mcnanckoii Koncturyuumn
Los extranjeros gozardn en Espafia de las libertades
publicas [...] en los términos que establezcan los
tratados y la ley Gynyiiiee Bpemsi CIIocOOCTByeT
OTCPOYKE BBITIOJTHEHUS TIOCTAHOBJIEHUST, 0COOEHHO
KOTZIa BMEIIIMBAIOTCS MeKJyHapOoJHbIe JOTOBOPHI
Y 3aKOHBL. JTa oTCpoueHHas 3¢peKTUBHOCTL 060-
3HAuYaeTCsI MPOCTHIM OyAyIIUM BpeMeHeM B KaueCcTBe
BepbaIbHOTO Mapkepa 00s13aTe/IbCTRa.
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[Ipu mepeBojie IOpUAUUECKUX TEPMUHOB He
BCer/a JIerko HaliTH MOJIHY 0 TePMUHOJIOTUUEeCKY0
3KBUBAJIEHTHOCTb. [{JisT TIpeoj0/ieHrs ABYCMBIC-
JIeHHOCTU nepeBofa IIbep JlepaT mpejsiaraet jBe
hopmynbl:

1) dyHK1MOHaMbHAs 5KBUBAeHTHOCTb, KOTO-
pasi moApa3yMeBaeT NMpUOIU3UTENbHBIN TIepeBof,
(namipumep, hypothéque (trapanTusi, obpemeHstoIas
HeJBU)KUMOCTD B I'Pa’k/IaHCKOM T1paBe) U mortgage
(rapaHTHs1, KOTOpast 0bpeMeHsIeT COOCTBEHHOCTh B
1jes1oM B 0011]eM 1paBe) — 00a TepMUHa repeBe/1eHbl
C TIOMOLIbI0 (DYHKLMOHATBHOW SKBHMBAJEHTHOCTU
«unomeka»);

2) yacTUYHasl 5KBUBAJ€HTHOCTh BKJ/IOUaeT
aHa/lN3 CeMaHTHUUeCKHUX XapaKTepHUCTUK TepMH-
HOB U CEMAHTHUYECKUX OTHOIIEHUN MeXAy HUMHU
(MHOT03HAUHOCTb, CHHOHUMWUSI, TUTIEPOHUMUST), TaK
Ha3blBaeMasi 5KBUBaJIEHTHOCTH IO IepecevyeHUo
WJIU 110 BK/IOueHuro [11].

B kauecTBe xapaKTepHBIX 0COOEHHOCTeH He-
MeLKUX FOPUUUECKUX TEKCTOB OOBIUHO BBIIEJISIOT-
Cs1 CleIyIOILIYe UepThl: COueTaHHe BLICOKOM CTeTleH!
JleTaau3aliiy MpaBOBbIX MpeJIiCcaHuil U CUCTEM-
HBIX HavaJl; pa3BUTHIN MOHATUWHBIN ammapar; pas-
BepHyTasi cucTemMa 00s3aTebHbBIX MpeANnucaHuH,
3a(UKCHpOBaHHAsI B MMCbMEHHBIX UCTOYHUKAX [12,
c. 145]. Britiieyka3aHHble 0C0OeHHOCTH B 6oJIbIei
cTerneHH 00yC/I0B/IeHbI CrielipUKON pOPpMUPOBaHUS
repMaHCKOM TTPaBOBOM CUCTEMbI, KOTOPas IB/SeTCS
He BapUaHTOM KOHTMHEHTa/bHOTO eBpPONeiCKoro
rpaBa, a OTHOCUTCSI HENOCPeJCTBEHHO K repMaH-
CKOU BeTBU IIpaBa.

[Tpo6ieMBI C TIEpPEBO/IOM HOPUIUUECKUX TeK-
CTOB YacTO CO3ZAI0T pa3/IMuHOE MCIIOJb30BaHUe
TEPMHUHOB B MOBCEJHEBHOM U IOPUJHUUECKOM
sa3bIKax. ['pakgaHcKoe paBo I'epmaHuy, Hanpu-
Mep, paboTaeT ¢ TepMuHaMu Zustimmung (cora-
cue — obiee noustue), Einwilligung (cormacue mo
I0pUIMUecKoi cienku) U Genehmigung (mocnieny-
I0lllee COTJIacue), B TO BpeMsl Kak B TIOBCe/JHEBHOM
sI3bIKe 9TH BhIpaXkeHUs1 Oosiee MM MeHee B3aMO-
3aMeHsIeMBbI.

B ropurueckom si3biKe, HaripyuMep, MPOBOUT-
s pa3uye MeXX1y FOpUAudeCcKou cusioli — Rechtsk-
raft, B KOTOpOl BO3HUKAIOT Cy/ieOHbBIE peIleHuUs], U
FOpUUUeCKOU criion — Rechtswirksamkeit, KoTopast
OTHOCHUTCS K COIJlallleHUsIM (KOHTpakTaMm). [Ipyroit
ripuMep pazbaBiieHUs] FOPUANUECKUX TEPMUHOB T10-
BCe/IHEBHBIM 513bIKOM: rapaHTusi — Gewdhrleistung,
KOTOPYI0 UacTo MyTaroT C rapaHTueii — Garantie.
Gewdbhrleistung — 9T0 006s513aTe/NbCTBO, OMpe/e-
JleHHOe 3aKOHOM, 00 ycTpaHeHWH He/l0CTaTKOB,
BBHISIBJIEHHBIX BO BpeMsl CPOKa, YKa3aHHOTO B 3a-
KOHe, a Garantie — 00s13aTeNbCTBO, ONpe/ie/IeHHOe
caMUM MpojaBroM/mpousBoauTeneM. Hanpu-
Mep, Mpo/jaBel] HOBOM MaIINMHBI COTJIACHO 3aKOHY
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00si3aH gaTh rapaHTHio Gewdhrleistung Ha [Ba
rofla, HO COIVIaCHO ZIOrOBOPY MOXKET aTh rapaHTHIO
Garantie Ha TIATH JIeT.

K. IImuaT-KeHUur pasnivuaeT BHEILIHIOKW U
BHYTPEHHIOI0O MHOTO3HAUHOCTh B HEMELIKOM I0pU-
[IAUECKOM sI3bIKe: OOJIBLIMHCTBO KOPU/UUECKUX
TEPMHUHOB B OCHOBHOM MMEIOT Pa3HOe 3HaueHue B
ob61em si3pike. TakuM 00pa3oMm, CylIeCcTBYeT He-
CKOJTBKO 3HaUeHHWH TepMUHA KaK B IOPUANUECKOM,
Tak U B TOBCeJHEBHOM sI3bIKe, UTO Hen3beKHO
MOXXeT MPUBECTU K TpyaHocTsMm [13, S. 37-38].
[TprMepoM BHelTHeH MHOTO3HAUHOCTH SIBJISIETCS
tepmuH Frucht wnu Friichte — « ppyKT» Uin «ppykK-
ThbI». B 0011[eM 3HaUeHWH TJI0/[bI — 3TO YPOXKai 3eM-
71, 3epHa U T. . OfHaKO Ha IOPUUUECKOM sI3bIKe
3TOT TePMUH TakK’ke 0003HauaeT «Z0X0/» OT B!
v npaga [13, S. 43—44]. BHyTpeHHsis1 MHOT03Hay-
HOCTb ONHUCHIBaeT TOT (PAaKT, YTO HECKOJIBKO 3Ha-
YeHWI TePMUHA MOTYT CYIL[eCTBOBATh B Mpe/ieax
OJJHOT O FOPUAMUECKOT O s13bIKa. PacripocTpaHeHHBIM
TIPUMEPOM HEMEIL[KOTO FOPUINUECKOTO S13bIKa SBJIS-
eTCsI TOHSITHe BUHBI Schuld: B yTOJI0BHO-TIPABOBOM
CMBbIC/Ie BUHA 0003HauaeT MpeATNIOCHIIKY YTo-
JIOBHOM OTBETCTBEHHOCTU U SIBJISIETCSI TIPUUYMHOMN
npectymyieHus. C Apyroil CTOPOHBI, B CMBIC/Ie
IPaXXAAHCKOTO TIPaBa 3TOT TEPMHUH OTHOCUTCS K
00513aTe/IbCTBRY, T. €. «JOTOBOPDHBIM OTHOIIEHUSIM
MeX/y ABYMsl WU Oosee JIIOABMU», HallpUMep,
Tpu 3aKaoueHuu gorosopos [13, S. 51-52]. He-
Mel[Kie TepMUHBI J0CTaTOUHO MHOT'03HaYHbI, 0CO-
OeHHO ec/M aHAJIM3UPOBAaTh YTOJIOBHBIN KOJEKC:
Tdter — 1) nu1jo, CoBepllIUBIliee MpecTyImaeHue,
2) NPeCTYIHUK, 3) JUL[0, COBEPILUBILIEE TIPECTYII-
Hoe JlesiHue, 4) TIpaBOHAPYIIUTe/b, 5) BUHOBHBIN,
6) ucnonHuTenb; Straftat — 1) npecTynseHue,
2) mpecTymHoe JestHUe, 3) aesinue; Urteil — 1) cyx-
JleHue, 2) TIpUroBop.

HepocTaTouHbll YypOBeHb CHeliMalbHBIX
3HAHWM CTAaHOBUTCS ellje DoJsiee OUEBUAHBIM, €C/TH
MepeBOJUMK He TIPOBOJUT pas3inuus Mexay oba-
CTSIMU TIpaBa, TAKUMHU KaK I'Da’k/JaHCKOe TIPAaBO U
YTOJIOBHO-TIPOLieCCyasabHOe MpaBo.

Bor npumep 13 aHkeTbl MUHUCTEpPCTBA I0CTH-
uuu HopBeruu [14], KOTOpBIM MOKa3bIBaeT, YTO
TepeBOJUMK He 00/1a/JaeT MUHUMAaJIbHBIM YPOBHEM
CTelMabHBIX 3HAHWM, KOTOPBIK ObII orpejeneH
BbIIIE KaK abCOTFOTHO HEOOXOAUMBII:

Auflage zur Abgabe einer Klageerwiderung

[...]

Hat der/die Beklagte Einwendungen dagegen,
dals der Fall beim Gericht anhdngig gemacht wird,
hat er diese in der Klageerwiderung vorzubringen.
Der/die Beklagte sollte in der Klageerwiderung auch
mitteilen, ob er/sie zu Termin, Ort und Benachrichti-
gung tiber die Hauptverhandlung etwas zu bemerken
hat, und ob er die Bestellung von Schdffen verlangt.

JINHrBUCTUKA

3aroJioBOK B IpUMepe IMOKa3bIBaeT, UTO KOH-
TEKCT — 3TO 3asiBJIeHHe 3allUThl, U TEPMUH «3asB-
JieHe» OTHOCHUTCS K TPaykAaHCKOMY TpOL{ecCyalb-
HOMY mipaBy. TeM He MeHee, B Ja/IbHEHIIIEM B X0/ie
repeBo/ja peub U/ieT 00 OCHOBHBLIX CHTyIIATeNsIX U
HapoZHBIX 3acefaTesisiX, a 3TO y)Ke U3 TePMHUHO-
JIOTUH YTOJIOBHO-TIPOLIECCYaTbHOTO MpaBa. JTO
CBU/IETEBCTBYET O TOM, UTO [1€PEeBO/IUMK He 3HaeT
Pa3HUIIBI MEXXAY YTOJIOBHBIM U I'Pak JAHCKUM ITPO-
1[eCCyaTbHBIM ITPaBOM.

AHanu3 OCHOBHBIX IPUYMH CJIOXKHOCTeH repe-
BOZIA FOPUUUYECKOM TEPMHUHOJIOTHU B HEMEITKOM,
(hpaHIy3CKOM U MCIIaHCKOM sI3bIKax IOKas3as, uTo
OCHOBHBIE€ TPYJHOCTH TepeBo/ia I0PUJUUeCKUX
TeKCTOB CBsI3aHbI, KaK ITPaBUJIO, C MHTepIIpeTariiei
nipoeccroHanbHOM FOPUIUUECKOU TEPMUHOJIOT U,
Crioco0bl TiepeBOZia IOPUAHUUECKUX TOKYMEHTOB
MOT'YT BapbHUPOBAThCs U KOMOMHHUPOBATHLCS, OIHAKO
TepeBOUUKY BCETZa C/ie[yeT TOMHUTE He TOJTBKO O
Pa3IMUHON CTPYKTYPe sI3bIKOB, HO, UTO HEMAaJIOBasK-
HO, 00 9THOKY/ILTYPHBIX Pa3/TUUUSIX TTPABOBBIX CH-
CTeM pa3HbIX CTPaH, CTapasiCh IPX TOM COXPaHUTh
CTPYKTYPHY0 O/IM30CTh [epeBoia OpUrMHaIbHOMY
TEKCTY, obpaiast 0coboe BHUMaHUe Ha 3HauUeHHe
CrielfabHbIX IOPUAMUYeCKUX TePMUHOB U CIyuau
UX ynoTpeO/ieHNs B TeX WIN UHBIX CUTYaIUsIX.

OnucarenbHbIN MepeBO/], AOCJIOBHBIN Tepe-
BOJI, Pa3/IMUHbIe METO/bI KY/IETYPHOTO MEPeHoCa,
nobaByieHre CMBIC/IOBBIX KOMITOHEHTOB TIOMOTAOT
JNOOUTHCST OJHO3HAYHOCTHU U JTyUILIero OHUMaHUs
TeKCTa, CIIOCOOCTBYIOT YCTPaHEHHWIO HarpOMOXK-
JeHHOCTH Y TaBTOJIOTHH, ealoT TeKCT AOCTyIIHee
PSAOBBIM Tpa’kaHaM. TPyZHOCTU MOTYT OBITH
[Ipeozio/IeHbI Iy TeM obOpailjeHust K 60JIbIIIOMY 00b-
€My ayTeHTHUUYHBIX JOKYMEHTOB [/isi BbISICHEHUS
JUHTBUCTUYECKOTO0 OKPY)KeHUsI TepMUHA U eT0
C0YeTaeMOCTH.
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